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Begs: indeed, after all, really, since

I've always thought of the word Beps as the verbal equivalent of a fist hitting the table, a word
you use to emphasize your message and pound it home. As an intensifier it's a great little
word to spit out in phrases like: Bexb s1 Te6e roBopuia! (I told you so!)

But Benp, like all little Russian words, is more than just an intensifier. It can show cause
and effect. It can show juxtaposition. In a question, it can indicate doubt.

That is, it is one of the Russian language's multipurpose words, with a meaning that shifts
dramatically with context and intonation, giving us hapless foreigners myriad opportunities
to misuse, misunderstand or mistranslate it.

Much of the time it does intensify the sense of a phrase. Because English doesn't have
an equivalent little word, you need to be creative to convey the message of Befs. Befjb 3T0
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coBceM He TpyaHoO! (Come on — it's not hard at all!) Begs aTo mpaBpma! (It really is the truth!)
MbI OJI>KHBI €M TOMOYb TOTOBUTCS K ITepee3ly, BeOb OHa He cripaBuTcs ogHa (We have

to help her get ready for the move; she certainly can't handle it by herself). Ho Begs 1 >xe He
OyIy 3TOro fenaTh, s ke cebsi 3Hato, cBou xapakTep (I'm just not going to do it — that's

for sure. I know myself and my character.)

Sometimes Beqib draws attention to a particular word in a sentence. KoHeuHo, 51 el IIOMOTY.
Bens ona MmHe >keHa. (Of course, I'll help her. She's my wife, after all.) Begs 310 on! (That's
him!) 3To Bemp Ta camast KHUTra, KOTOPYIO s Tpu vaca uily! (That's the very book I've spent
the last three hours looking for!) Bens 3To ThI X0Tes TONUTH B KMHO, a He 51 (You were the one
who wanted to go to the movies, not me). Bens o’kujanme, Kak ¥ caM IPa3JHUK, ABISETCS
cambIM uyaecHbIM BpeMeHeM (It's the anticipation as much as the holiday itself that's so
marvelous).

In other contexts, Bemb brings together two contrasting ideas: OH Tak xopoiiio BeicTymai! A
BeZlb OH coBceM He onbITHBIM (He performed brilliantly despite being totally inexperienced).
BbI UTO — yrKe Iprexanu? A BeJib MbI Bac cerofHs He sknanu. (Are you already here! But we
weren't expecting you today!)

In other contexts, it can be translated as '"'since"': Bcem mpoiiie IojicCHThIBAaTh Hey/lauu, BeJlb
y KayKI0l opraHu3anuu ectb BuHoBHUKHU! (It's easier for everyone to tally up their failures,
since every organization has people who have made mistakes.) Or as ""but then again'"
TpyaHO ¢ HUM pab0TaTh, HO BelIb I IPUBBIKIIA pab0TaTh C CIOSKHBIMU TIOAbMU (It was quite
hard to work with him, but then I'm used to working with difficult personalities).

The grammar books say that in some contexts Bens is a conjunction that indicates the reason
for the preceding assertion. Got that? I didn't, but it makes more sense in this example:
[lepeBequ MUChMO. Beqib ThI 3Haemb aHrTuiickuti! (Translate the letter. You can do it — you
know English!)

But the strange thing about Benib is how all the intensity disappears when it is used in a
question. Here it expresses doubt, not certainty: Bems 3To HenpaBza? (That's not true, is it?)
ThI Be[b X0OUelllb exaTh Ha jauy? (You do want to go to the dacha, don't you?)

A THI Beib X0uellb 3a0bITh PO Befb? (You do want to forget all about Besib, don't you?)
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